
《譯叢》與 香 港 文 學

盧 瑋 罈李
筆名小思，香港作家及香港文學史料權威，其散文作

品英譯始於 1988 年在《譯叢》發表。她也曾為中心

於 1999 年出版的香港小說英譯集寫序。
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小思與孔慧诒在香港文學國 1 

: 際研討言會場卜， 1988 。 l 
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翻譯，本來與我的研究專業距離很遠，《譯叢》卻給了我幾次與它接近的

機會。說起來，還是跟香港文學有關。

在許多人心目中，要翻譯但仍未譯的中國文學好作品，數量很多，笠

樣算，香港文學也排不上號。《譯叢》的負責人卻另有想法，立足在香港？

面向世界的文化、文學的溝通事業，推介香港文學，應該也是《譯叢》的

重要工作。因此，幾個香港文學特輯，就在這種理想中誕生了。

向英語世界推介香港文學，實在不容易。該從何時、何人、何文、何

處說起，連本地研究者都爭論不休。要從模欄身世，整理出－個比較清晰

的面貌，向本來對此一無所知的外國讀者展示，內行人就會明白這是件吃

力不討好的工程，但《譯叢》認真地承担了。我認為這種承担，是出自對

香港文學的愛護，也可以說參與了香港文學的建造。

《譯叢》讓外國讀者閱讀了香港，關心香港文

學的人，都該衷心感激。墨
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